
 
 

 
 
 
 
 
 

Prueba documental A 
 
 

Acuerdo final de resolución 



 
 

EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DISTRITO DE CAROLINA DEL SUR 

DIVISIÓN DE CHARLESTON 
 
MICHELLE H., representada por ) 
su amiga Tamara Coppinger,   ) 
AVA R., representada por su amiga ) 
Tamara Coppinger, ZAHARA L., ) 
representada por su amiga Deborah ) 
Wilson, SAMMY V., representado  ) 
por su amiga Aleksandra Chauhan,  ) 
ANDREW R., representado por su  ) 
amiga Cheryl Kreider, MARCUS, ) 
ANNIE, CAMERON, SARA y  ) 
ROGER B., representados por su  ) 
amiga Margaret Wilson, y KYLE S., ) 
representado por su amiga Tamara  ) 
Coppinger,    )  
     )  
De manera individual y en nombre )  
de todos los demás niños  )  
en una situación similar.  )  
     ) 
 Demandantes,   ) 
  contra   ) ACCIÓN CIVIL Núm. 2:15-cv-00134-RMG 
     )  
NIKKI HALEY, en su función  )  
oficial como gobernadora del  ) 
estado de Carolina del Sur, y  ) 
     ) 
SUSAN ALFORD, en su función ) 
oficial como directora estatal del  ) 
Departamento de Servicios  ) 
Sociales de Carolina del Sur.  )         
     )  
 Demandadas.   )        
_____________________________ ) 
 

ACUERDO FINAL DE RESOLUCIÓN 
 
I. Preámbulo 
 

A. Este tribunal tiene jurisdicción sobre el asunto materia y sobre las personas involucradas 
en esta acción legal, y por lo tanto tiene autoridad para otorgar valor legal a este acuerdo 
de resolución (“el Acuerdo de resolución”). 

  
B. Este tribunal tendrá jurisdicción permanente sobre esta acción legal a fin de asegurar el 

cumplimiento de los términos de este Acuerdo de resolución.  
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C. Las disposiciones de este Acuerdo de resolución resolverán los reclamos de los 
demandantes nombrados y el grupo demandante basados en las leyes federales y los 
preceptos constitucionales, en relación con las medidas cautelares y de desagravio 
declaratorio contenidos en la demanda. 

 
D. Durante todo el tiempo en que este Acuerdo de resolución permanezca en vigencia, todas 

las disposiciones referentes al “Departamento”, “Departamento de Servicios Sociales” o 
“DSS” se aplicarán con pleno vigor y efecto al estado de Carolina del Sur y a cualquier 
agencia o agencias subsiguientes con cualquiera de las responsabilidades que competan al 
DSS actual a la fecha de este Acuerdo de resolución, sin importar cualquiera de los 
cambios subsiguientes a la estructura organizacional gubernamental del DSS de Carolina 
del Sur. Este Acuerdo de resolución constituirá una obligación legal para todos los 
sucesores, las personas designadas, los empleados, los agentes y todos quienes trabajen 
para las demandadas o a nombre de las demandadas. Todas las agencias estatales 
responsables por el cuidado, la protección o la supervisión de los miembros del grupo 
demandante deberán acatar las disposiciones de este Acuerdo de resolución.  

 
E. Los “contratistas” incluyen a los agentes. 

  
F. No se interpreta ni se interpretará este Acuerdo de resolución o cualquiera de sus 

disposiciones como una admisión de responsabilidad legal por parte de cualquiera de las 
demandadas con respecto a cualquiera de los reclamos y denuncias contenidos en la 
Demanda. 

 
G. Las partes involucradas concuerdan en que las leyes, reglas o normativas federales o 

estatales controladores rigen en este caso. 
 

H. El asumir cualquier obligación por parte de las demandadas bajo este Acuerdo de 
resolución no se interpretará como una admisión de responsabilidad legal o como la 
admisión de una violación de un derecho federal o constitucional de un miembro del 
grupo demandante.  

 
I. Las demandadas deberán realizar todos los esfuerzos razonables a fin de proporcionar el 

financiamiento y otros recursos necesarios para implementar y lograr las obligaciones 
bajo el Acuerdo de resolución. El incumplimiento o los esfuerzos por parte de las 
demandadas en proporcionar dicho financiamiento y recursos adecuados, no las 
excusarán y no limitarán la remediación a fin de subsanar el incumplimiento de la 
implementación o del logro de cualquiera de las obligaciones establecidas en el Acuerdo 
de resolución. 

 
J. Si el tribunal no concede la aprobación final del Acuerdo de resolución, o si una revisión 

de apelación de la aprobación del Acuerdo de resolución revoca la aprobación, el 
Acuerdo de resolución será nulo y quedará sin validez. 

 
K. Sin limitar de manera alguna las obligaciones de las demandadas establecidas bajo este 

Acuerdo, las partes involucradas entienden y reconocen que el cumplimiento del Acuerdo 
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y el logro de los objetivos establecidos por el Acuerdo implican un proceso de mejoras en 
el desempeño que ocurrirán durante el transcurso del tiempo y múltiples periodos de 
reporte.  

 
II. Definición del grupo demandante y otras definiciones 
 

A. Certificación y definición del grupo demandante: De conformidad con los términos de 
este Acuerdo de resolución, se certifica este caso como una demanda colectiva bajo las 
Normas Federales sobre Procesos Judiciales Civiles 23(a) y (b)(2). El “Grupo 
demandante certificado” se define como: todos los niños que han sido colocados de 
manera involuntaria bajo el cuidado temporal del DSS, estando bajo la custodia física o 
legal del DSS actualmente o a estarlo en el futuro. 

 
B. “Miembros del grupo demandante” significa un niño o unos niños que pertenecen al 

grupo demandante certificado.  
 

C. “La demanda” y “la litigación” significan el alegato formal escrito inicial presentado en 
este caso, 2:15-cv-00134-RMG, el 12 de enero de 2015 exponiendo los reclamos de los 
demandantes y los fundamentos de dicha acción legal (Expediente No. 1). 

 
D. “El proceso de valoración y evaluación” es una evaluación de las fortalezas y las 

necesidades de los miembros del grupo demandante, diseñada a fin de dar información 
para la toma de decisiones sobre la colocación y los servicios, incluyendo el nivel y el 
tipo de cuidado apropiado dentro de las opciones de servicios y colocación terapéuticos.  

 
E. “Día” o “días” significan días calendarios. 

 
F. “Las demandadas” significa la demandada Nikki Haley (en su función oficial como 

gobernadora de Carolina del Sur) y la demandada Susan Alford (en su función oficial 
como directora estatal del DSS de Carolina del Sur). 

 
G. “DJJ” es el Departamento de Justicia Juvenil de Carolina el Sur. 

 
H. “Colocación de emergencia o colocación temporal” significa un albergue de emergencia 

u otra colocación utilizada como un local de emergencia o un local temporal a fin de 
albergar a niños, tal como se describe en el Manual de políticas y procedimientos de 
Servicios Humanos § 817. 

 
I. El “salir del sistema de justicia juvenil” se da cuando (a) el joven ha cumplido con el 

tiempo establecido de su condena, ya sea por asumir su culpabilidad o por una sentencia 
dictaminada; (b) los cargos contra el joven se anulan y/o el joven ya no tiene cargos 
pendientes en su contra; o (c) no existe de otra manera la exigencia legal de internar al 
joven en un centro de justicia juvenil y el joven podría ser atendido en un local de 
cuidado temporal.  
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J. “Local de cuidado grupal” significa un local que incluye organizaciones que brindan a los 
niños cuidado residencial temporal o a largo plazo a tiempo completo durante todo el 
año, tales como instituciones de cuidado infantil, albergues de emergencia, hogares 
grupales y organizaciones con locales residenciales individuales supervisados.  

 
K. “Plan de mejoramiento” significa los requerimientos definidos en la Sección IV de este 

Acuerdo de resolución. 
 

L. “Incluyendo” significa incluye pero no se limita a. 
 

M. “Colocación judicial juvenil” significa una colocación por parte del Departamento de 
Justicia Juvenil de Carolina del Sur. 

 
N. “Cambios de colocación” significa cambios en la colocación de cuidado temporal. Se 

excluirán del total de colocaciones la ausencia temporal de la actual colocación, tal como 
una visita de prueba a un hogar, la visita a los hermanos, hospitalización, descanso, 
campamento de verano y fuga, siempre que el niño retorne a la actual colocación. Se 
excluirán del total de colocaciones la remoción al cuidado temporal y los traslados que 
ocurran después de que los miembros del grupo demandante cumplan 18 años de edad.  

 
O. “Índice de inestabilidad en las colocaciones” significa el índice de cambios de colocación 

por cada mil (1,000) días de cuidado temporal entre los miembros del grupo demandante, 
expresado en la siguiente fórmula: 

 
El número total de cambios de colocación entre los 

miembros del grupo demandante incluidos en el 
denominador, realizados durante un periodo de 12 meses 

 

 
x 1000 = 

 
Índice de 

inestabilidad en 
las colocaciones Entre los miembros del grupo demandante que estuvieran en 

cuidado temporal durante 8 días o más durante un periodo 
de 12 meses, el número total de días que estuvieron en 
cuidado temporal durante dicho periodo de 12 meses 

 
P. “Denuncia de abuso o negligencia institucional”, tal como se define en el Código legal de 

Carolina del Sur comentado § 63-7-20(12), significa un posible incidente de abuso o 
negligencia de un miembro del grupo demandante. 

 
Q. “Periodos de reporte” son los intervalos secuenciales de seis meses que empezarán 

cuando el tribunal apruebe el Acuerdo de resolución; sin embargo, el primer periodo de 
reporte finalizará el 31 de marzo de 2017. A partir de entonces, los periodos de reporte 
secuenciales serán del 1º de abril al 30 de septiembre y del 1º de octubre al 31 de marzo. 

 
R. “Un reporte aceptado de abuso o negligencia” significa una denuncia de abuso o 

negligencia institucional tal como se define en el Código legal de Carolina del Sur 
comentado § 63-7-20(12), que el DSS ha aceptado para su investigación.  

 
S. “Nivel terapéutico de cuidados” significa el sistema de niveles que utiliza el DSS dentro 

de las opciones de colocación y servicios terapéuticos, los cuales incluyen pero no se 
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limitan a las colocaciones de cuidado temporal de Nivel 1, 2 y 3 y los locales 
residenciales de tratamiento psiquiátrico, tal como se describen en el Manual de Políticas 
y Procedimientos de Servicios Humanos y la Cotización de precio fijo Nº 5400002885 
del estado de Carolina del Sur. 

 
T. “Trabajador” significa cualquier empleado del DSS que brinde servicios directos de 

manejo de casos, supervisión o servicios de permanencia a un miembro del grupo 
demandante, o investigue uno o más reportes aceptados de abuso o negligencia con 
respecto a un miembro del grupo demandante.  

 
U. “Equipo de supervisión del DSS” significa las personas designadas por el DSS como 

contactos principales para los cosupervisores. 
 
III. Supervisión 
 

A. Se nombrará a Paul Vincent y Judith Meltzer como cosupervisores, quienes actuarán 
conjuntamente de manera independiente y con igual rango. Su función será difundir 
reportes públicos periódicos sobre el desempeño con respecto al Acuerdo de resolución, 
los cuales se presentarán ante el tribunal. Al final de cada periodo de reporte, o luego que 
las demandadas presenten los datos necesarios a los cosupervisores, los cosupervisores 
tendrán ciento veinte (120) días para entregar el borrador de un reporte confidencial a las 
partes involucradas. Tras recibirse el borrador de dicho reporte, las partes involucradas 
tendrán veintiún (21) días para presentar a los cosupervisores sus comentarios sobre el 
contenido de los reportes. Las partes involucradas tendrán diez (10) días para solicitar por 
escrito ante el tribunal que se realice una audiencia luego que se presente el reporte final.  

 
B. Los cosupervisores podrán emplear a contratistas a fin de asistirles en sus funciones bajo 

este Acuerdo de resolución. Si los cosupervisores emplean consultores externos, los 
cosupervisores deberán notificar a los abogados sobre dicha contratación. Los 
cosupervisores no podrán delegarse entre sí o delegar a otra(s) persona(s) la autoridad 
para tomar decisiones sin la aprobación previa de las partes involucradas. Los 
cosupervisores propondrán ante las partes involucradas a todos los contratistas que los 
cosupervisores recomienden para asistirles en dicha área, y la selección final la realizarán 
los cosupervisores en consulta con las partes involucradas. 

 
C. En el caso de que Paul Vincent, Judith Meltzer o un supervisor reemplazante no pueda 

cumplir con sus funciones bajo este Acuerdo de resolución, la parte involucrada que 
eligió inicialmente al supervisor saliente propondrá un reemplazo con el consentimiento 
del supervisor restante y las demás partes involucradas, y presentará al reemplazante 
propuesto ante el tribunal para su aprobación.  

 
D. Los cosupervisores realizarán la investigación de los hechos y la verificación de los datos 

y la documentación necesarias a fin de compilar y emitir reportes para los registros 
públicos sobre el progreso y el desempeño de los términos del Acuerdo de resolución, 
incluyendo, pero no se limita a, los indicadores numéricos específicos de cada objetivo 
medible en cifras a partir del primer reporte y en cada reporte subsiguiente. Dichos 
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reportes se presentarán directamente ante el tribunal y las partes involucradas. Dichos 
reportes se presentarán aproximadamente ciento veinte (120) días después del cierre de 
cada periodo de reporte, o de que el estado y/o el DSS presenten los datos necesarios a 
los cosupervisores. Los cosupervisores tendrán treinta (30) días adicionales a fin de 
revisar los comentarios de las partes involucradas y redactar el reporte final a presentarse 
ante el tribunal. Los reportes finales de los cosupervisores serán documentos públicos una 
vez que sean presentados al tribunal y recibidos por este, excepto cualquier información 
que identifique a alguna persona individual o cualquier otra información confidencial 
cuya divulgación esté protegida, las cuales serán presentadas bajo sello y expurgadas o 
eliminadas de otro modo de todos los reportes públicos. 

 
E. Ninguna de las partes involucradas, ningún empleado ni agente de alguna de las partes 

tendrá autoridad de supervisión sobre las actividades, los reportes o las responsabilidades 
de los cosupervisores independientes bajo este Acuerdo de resolución. 

 
F. Las partes involucradas tendrán acceso a toda la información que se proporcione a los 

cosupervisores. 
 

G. Dentro del plazo de ciento veinte (120) días a partir de la fecha en que el tribunal apruebe 
este Acuerdo de resolución, los cosupervisores deberán presentar por escrito ante las 
partes involucradas y el tribunal un plan de supervisión estableciendo la metodología 
mediante la cual los cosupervisores evaluarán el progreso del DSS en implementar los 
términos de este Acuerdo de resolución. Específicamente, la metodología de los 
cosupervisores podrá incluir, pero sin limitarse, el análisis de la información recopilada: 
(1) por los sistemas administrativos e informáticos del DSS que los cosupervisores 
determinen sea válida y confiable; (2) mediante una revisión de registros de casos 
relevantes; (3) mediante la recopilación y la revisión de los datos agregados por el DSS, 
por los cosupervisores o por terceras partes; y (4) mediante entrevistas al personal del 
DSS, a las familias de recurso, miembros actuales o pasados del grupo demandante y sus 
familias, el personal bajo contrato de las agencias, los proveedores de servicios y otras 
partes interesadas en el cuidado infantil. El plan de supervisión podrá ser revisado por los 
cosupervisores luego de consultarse con las partes involucradas. 

 
H. El DSS deberá cooperar con los cosupervisores proporcionando acceso al personal, los 

documentos y otra información necesaria a fin de evaluar continuamente el progreso y el 
desempeño de los términos de este Acuerdo de resolución. El equipo de supervisión del 
DSS será el principal punto de contacto de los cosupervisores, y antes de contactar al 
personal del DSS a fin de obtener datos u otra información, los cosupervisores deberán 
notificar a un miembro del equipo de supervisión del DSS con anticipación razonable si 
los cosupervisores desean hablar con algún empleado que no forme parte del equipo de 
supervisión del DSS. 

 
I. El DSS deberá proporcionar a los cosupervisores los recursos necesarios para realizar su 

labor, incluyendo el pago de sus honorarios y gastos razonables. Los cosupervisores 
elaborarán una propuesta inicial del presupuesto y la presentarán ante las partes 
involucradas y el tribunal dentro de treinta (30) días a partir de la aprobación del Acuerdo 
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de resolución por parte del tribunal. Las partes involucradas podrán revisar dicho 
presupuesto y presentar objeciones por escrito antes de su aprobación por parte del 
tribunal, y el presupuesto será actualizado o revisado y presentado ante el tribunal de 
manera anual para su aprobación en o alrededor de la fecha del aniversario de la 
aprobación del Acuerdo de resolución. 

 
J. Si bien el costo de los cosupervisores independientes correrá a cargo de las demandadas, 

las partes involucradas explorarán maneras de limitar el costo de la supervisión. 
 

K. Los cosupervisores no manifestarán ninguna conclusión respecto a si las demandadas han 
dado cumplimiento legal a cualquiera de las disposiciones. 

 
L. Los cosupervisores podrán comunicarse de manera privada con las partes involucradas. 

 
M. Los cosupervisores podrán reunirse de manera privada con el tribunal a fin de tratar 

asuntos relacionados con este caso, siempre que se informe a las partes involucradas 
sobre la ocurrencia y el asunto de dichas reuniones. Salvo que sus cronogramas lo 
impidan, ambos cosupervisores deberán estar presentes en dichas reuniones con el 
tribunal.  

 
IV. Plan de mejoramiento 

 

A. Carga de trabajo. 

 

A.1. El estudio sobre la carga de trabajo por cuidado temporal. 

Las fechas y obligaciones establecidas en IV.A.1 entraron en vigencia el 28 de 
septiembre de 2015, cuando se aprobó el Consentimiento para la resolución inmediata 
provisional (Expediente No. 29). 

(a) El DSS diseñará, realizará y completará un estudio sobre la carga de trabajo 
por cuidado temporal (“Estudio sobre la carga de trabajo”), el cual aplica a 
todos los trabajadores y a todos los supervisores de los trabajadores y 
adoptará uno o más límites de la carga de trabajo (“límites de la carga de 
trabajo”) para cuidado temporal, dentro de ciento ochenta (180) días. (Norma 
Federal sobre Procesos Judiciales Civiles número 6 - Cálculo de tiempo) 

(b) Al diseñar, realizar y completar el estudio sobre la carga de trabajo por 
cuidado temporal, el DSS considerará lo siguiente: 

(i) Las disposiciones sobre el volumen de casos y la carga de trabajo 
publicadas por diversas organizaciones, incluyen pero no se limitan a, 
Council on Accreditation (Consejo de certificación) y Child Welfare 
League of America (Coalición estadounidense para el bienestar de los 
niños); 

(ii) el tiempo necesario y el tiempo disponible para que los trabajadores 
manejen y completen su labor; y 
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(iii) las prácticas idóneas aceptadas según los estudios sobre carga de 
trabajo.  

(c) El estudio sobre la carga de trabajo por cuidado temporal deberá ser 
aprobado por los cosupervisores antes de realizarse. Asimismo, los resultados 
del estudio sobre la carga de trabajo deberán ser aprobados por los 
cosupervisores antes de ser adoptados por el DSS. 

(d) Deberá aplicarse un límite de carga de trabajo con cuidado temporal a todos 
los trabajadores y a todos los supervisores de dichos trabajadores. El DSS 
podrá identificar las categorías de trabajadores o supervisores o ambas y 
establecer un límite en la carga de trabajo para cada categoría. Todos los 
límites en la carga de trabajo deberán ser aprobados por los cosupervisores 
antes de ser adoptados. 

 

A.2. Implementación de los límites en la carga de trabajo en el cuidado temporal. 

(a) Dentro de sesenta (60) días de que se emita la orden aprobando el Acuerdo 
de resolución, las demandadas desarrollarán un plan de implementación a fin 
de implementar las medidas para lograr los objetivos finales indicados en 
esta subsección. El plan de implementación tendrá criterios de referencia 
provisionales ejecutables con cronogramas específicos, estando estos sujetos 
al consentimiento de los demandantes y la aprobación de los cosupervisores, 
a fin de evaluar el progreso en pos de alcanzar los objetivos finales indicados 
en esta subsección. Los demandantes no denegarán su consentimiento por 
motivos no razonables, y si los cosupervisores lo aprueban y los 
demandantes no otorgan su consentimiento, los demandantes describirán esto 
con los suficientes detalles, raciocinio y recomendaciones que llevarían a 
otorgar su consentimiento.  

(b) Por lo menos el 90% de los trabajadores y los supervisores de dichos 
trabajadores deberá tener una carga de trabajo dentro del límite en la carga de 
trabajo aplicable. 

(c) Ningún trabajador o supervisor de dicho trabajador deberá tener una carga de 
trabajo mayor al 125% del límite en la carga de trabajo aplicable.  

 

B. Las visitas de los trabajadores a los niños. 

B.1. Dentro de sesenta (60) días de que se emita la orden aprobando el Acuerdo de 
resolución, las demandadas desarrollarán un plan de implementación a fin de 
implementar las medidas para lograr los objetivos finales indicados en esta 
subsección. El plan de implementación tendrá criterios de referencia 
provisionales ejecutables con cronogramas específicos, estando estos sujetos al 
consentimiento de los demandantes y la aprobación de los cosupervisores, a fin 
de evaluar el progreso en pos de alcanzar los objetivos finales indicados en esta 
subsección. Los demandantes no denegarán su consentimiento por motivos no 
razonables, y si los cosupervisores lo aprueban y los demandantes no otorgan su 
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consentimiento, los demandantes describirán esto con los suficientes detalles, 
raciocinio y recomendaciones que llevarían a otorgar su consentimiento.  

B.2. Los trabajadores sociales deberán realizar por lo menos 90% del número mínimo 
total de visitas mensuales en persona a los miembros del grupo demandante 
durante un periodo de 12 meses. 

B.3. Los trabajadores sociales deberán realizar por lo menos 50% del número mínimo 
total de visitas mensuales en persona a los miembros del grupo demandante en el 
domicilio de los niños durante un periodo de 12 meses. 

 

C. Investigaciones. 

C.1. Dentro de sesenta (60) días de que se emita la orden aprobando el Acuerdo de 
resolución, las demandadas desarrollarán un plan de implementación a fin de 
implementar las medidas para lograr los objetivos finales indicados en esta 
subsección. El plan de implementación tendrá criterios de referencia 
provisionales ejecutables con cronogramas específicos, estando estos sujetos al 
consentimiento de los demandantes y la aprobación de los cosupervisores, a fin 
de evaluar el progreso en pos de alcanzar los objetivos finales indicados en esta 
subsección. Los demandantes no denegarán su consentimiento por motivos no 
razonables, y si los cosupervisores lo aprueban y los demandantes no otorgan su 
consentimiento, los demandantes describirán esto con los suficientes detalles, 
raciocinio y recomendaciones que llevarían a otorgar su consentimiento. 

C.2. Admisión de casos - No investigación. Por lo menos 95% de las decisiones de 
no investigar una denuncia de abuso o negligencia institucional con respecto a un 
miembro del grupo demandante debe tomarse de conformidad con las leyes de 
Carolina del Sur y las políticas del DSS. 

C.3. Decisiones de los casos investigados. Por lo menos 95% de las decisiones 
declarando investigaciones sobre las denuncias de abuso o negligencia 
institucional “infundadas”  debe fundamentarse en que el DSS haya descartado el 
posible abuso o negligencia, o que el DSS haya determinado que una 
investigación no halló evidencia contundente de que un miembro del grupo 
demandante haya sufrido abuso o negligencia. 

C.4. Inicio y finalización de manera puntual. 

(a)  La investigación de una denuncia de abuso o negligencia institucional debe 
iniciarse antes de cumplirse el plazo de veinticuatro (24) horas en por lo 
menos 95% de las investigaciones, de conformidad con las leyes de Carolina 
del Sur. 

(b) La investigación de una denuncia de abuso o negligencia institucional debe 
incluir una entrevista en persona con la supuesta víctima antes de cumplirse 
el plazo de veinticuatro horas en por lo menos 95% de las investigaciones, 
con excepción de los esfuerzos realizados en buena fe aprobados por los 
cosupervisores. 
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(c) En por lo menos 90% de las investigaciones de las denuncias de abuso o 
negligencia institucional debe entablarse contacto con los testigos 
principales, con excepciones aprobadas por los cosupervisores. Los testigos 
principales variarán según los casos, y pueden o no incluir a la(s) víctima(s), 
a los miembros del grupo demandante, a los supuestos perpetradores, al 
denunciante (si se identifica), los testigos presenciales identificados, otros 
niños en la colocación, el personal del local, los profesionales encargados del 
tratamiento y los padres o cuidadores de cuidado temporal, según se 
considere relevante en la investigación. 

(d) Finalización puntual de las investigaciones dentro del plazo de cuarenta 
y cinco (45) días. Por lo menos el 60% de las investigaciones de las 
denuncias de abuso o negligencia institucional deberá completarse antes del 
plazo de cuarenta y cinco (45) días a partir del inicio de la investigación, 
salvo que la directora del DSS o la persona designada por la directora del 
DSS autorice una extensión de un máximo de quince (15) días debido a un 
motivo justificable. Para los propósitos de esta sección, se considerará que 
una investigación no ha sido completada si el DSS determina que la denuncia 
es infundada debido a que ha sobrepasado el plazo para completar la 
investigación. 

(e) Finalización puntual de las investigaciones dentro del plazo de sesenta 
(60) días. Por lo menos el 80% de las investigaciones de las denuncias de 
abuso o negligencia institucional deberá completarse antes del plazo de 
sesenta (60) días a partir del inicio de la investigación, y en todas las 
investigaciones que no se completen dentro de sesenta (60) días, la directora 
del DSS o la persona designada por la directora del DSS deberán autorizar 
una extensión de un máximo de treinta (30) días debido a un motivo 
justificable. Para los propósitos de esta sección, se considerará que una 
investigación no ha sido completada si el DSS determina que la denuncia es 
infundada debido a que ha sobrepasado el plazo para completar la 
investigación. 

(f) Finalización puntual de todas las investigaciones dentro del plazo de 
noventa (90) días. Por lo menos el 95% de todas las investigaciones de 
denuncias de abuso o negligencia institucional que no se completen dentro 
del plazo de sesenta (60) días deberá completarse en noventa (90) días. Para 
los propósitos de esta sección, se considerará que una investigación no ha 
sido completada si el DSS determina que la denuncia es infundada debido a 
que ha sobrepasado el plazo para completar la investigación. 

 
D. Recursos de colocación. 

Las fechas y las obligaciones establecidas en IV.D entraron en vigencia el 28 de septiembre 
de 2015, cuando se aprobó el Consentimiento para la resolución inmediata provisional 
(Expediente No. 29). 

D.1 Evaluación de las necesidades de colocación. Dentro de un plazo de ciento 
veinte (120) días, de consultar a los cosupervisores y recibir su aprobación, el 
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DSS realizará una evaluación de las necesidades de colocación de cuidado 
temporal a nivel estatal y regional a fin de determinar la capacidad mínima 
adecuada y las opciones de colocación disponibles para atender las necesidades 
de colocación de todos los miembros del grupo demandante. Dicha evaluación de 
las necesidades deberá incluir recomendaciones específicas sobre toda la 
información obtenida mediante la evaluación, incluyendo, pero no se limita a 
recomendaciones sobre la capacidad de colocar a los miembros del grupo 
demandante cerca de sus comunidades, de colocar a los miembros del grupo 
demandante en una colocación lo menos restrictiva posible y lo más parecida a 
un ambiente de familia, sobre el número y las opciones de colocación de cuidado 
temporal terapéutico, un sistema para monitorear la disponibilidad de camas en 
los hogares de cuidado temporal en familia y coordinar a los miembros del grupo 
demandante con colocaciones que atiendan sus necesidades. 

(a) Dentro del plazo de sesenta (60) días de completarse la evaluación de las 
necesidades, el DSS elaborará un plan de implementación a fin de 
implementar las recomendaciones de la evaluación de las necesidades dentro 
de un plazo de dieciocho (18) meses. Dicho plan de implementación tendrá 
criterios de referencia ejecutables con cronogramas específicos, sujetos a la 
aprobación de los cosupervisores, a fin de evaluar el progreso en cumplir las 
recomendaciones de la evaluación de las necesidades. 

(b) El DSS deberá cumplir de manera significativa las recomendaciones del plan 
de implementación. 

D.2 Colocación de niños de seis (6) años de edad o menores en ambientes de 
familia. Dentro de un plazo de sesenta (60) días, el DSS elaborará un plan, sujeto 
a la aprobación de los cosupervisores, a fin de evitar –con excepciones aprobadas 
por los cosupervisores– el colocar a cualquier miembro del grupo demandante de 
seis (6) años de edad o menor en una colocación grupal que no sea un ambiente 
de familia (incluyendo, pero no se limita a hogares grupales, albergues o centros 
residenciales de tratamiento). Dicho plan deberá incluir su completa 
implementación dentro de un plazo de sesenta (60) días de la aprobación de los 
cosupervisores.  

D.3 Eliminar la utilización de las oficinas del DSS y los hoteles. Dentro de un 
plazo de sesenta (60) días, el DSS dejará de utilizar las oficinas del DSS como 
colocaciones de pernoctación para los miembros del grupo demandante y dejará 
de colocar o albergar a los miembros del grupo demandante en hoteles, moteles y 
otros establecimientos comerciales que no brindan servicios de cuidado temporal. 
El DSS proporcionará una colocación adecuada a todos los miembros del grupo 
demandante que sean trasladados de las oficinas del DSS o de hoteles. En el caso 
extraordinario en el que un niño pase la noche en una oficina del DSS, las 
demandadas deberán informar inmediatamente a los cosupervisores, quienes 
proporcionarán un reporte al respecto a las partes involucradas, en el cual 
indicarán si en su opinión, dicho incidente debe ser reportado ante el tribunal 
como una violación que podría indicar que las demandadas han incumplido con 
esta disposición. 
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E. Colocaciones de cuidado grupal y colocaciones de emergencia o temporales. 

E.1. Como parte del plan de implementación requerido en relación a la evaluación de 
las necesidades indicada anteriormente en IV.D.1, dicho plan de implementación 
tendrá criterios de referencia ejecutables con cronogramas específicos, estando 
estos sujetos al consentimiento de los demandantes y la aprobación de los 
cosupervisores, a fin de evaluar el progreso en pos de alcanzar los objetivos 
finales indicados en esta subsección. Los demandantes no denegarán su 
consentimiento por motivos no razonables, y si los cosupervisores lo aprueban y 
los demandantes no otorgan su consentimiento, los demandantes describirán esto 
con los suficientes detalles, raciocinio y recomendaciones que llevarían a otorgar 
su consentimiento.  

E.2. Por lo menos el 86% de los miembros del grupo demandante deberá ser 
destinado a colocaciones que no sean de cuidado grupal en el último día del 
periodo del reporte.  

E.3. Por lo menos el 98% de los miembros del grupo demandante de doce (12) años o 
menores deberá haber ser destinado a colocaciones que no sean de cuidado 
grupal en el último día del periodo del reporte, salvo las excepciones que hayan 
sido aprobadas previamente o posteriormente por los cosupervisores y 
documentadas en el expediente del miembro del grupo demandante. 

E.4. Los miembros del grupo demandante no permanecerán en ninguna colocación de 
emergencia o colocación temporal durante más de treinta (30) días. En las 
excepciones, sujetas a la aprobación de los cosupervisores, si un niño es 
destinado inicialmente a una colocación de emergencia o temporal que no es una 
colocación de cuidado grupal, y  dicha colocación es designada nuevamente 
dentro de un plazo de treinta (30) días como un hogar de cuidado temporal de 
largo plazo o un hogar de cuidado temporal terapéutico, la estadía del niño no se 
considerará como una violación de esta disposición, y la nueva designación no se 
considerará como un cambio de colocación bajo la Sección IV.F.1 que figura a 
continuación. 

E.5. Los miembros del grupo demandante que tengan más de una colocación de 
emergencia o colocación temporal en un periodo de doce (12) meses no 
permanecerán en dicha colocación de emergencia o temporal durante más de 
siete (7) días. En las excepciones, sujetas a la aprobación de los cosupervisores, 
si la colocación subsiguiente de un niño en un periodo de doce (12) meses en una 
colocación de emergencia o temporal no es una colocación de cuidado grupal, y 
dicha colocación es designada nuevamente dentro de un plazo de treinta (30) días 
como un como un hogar de cuidado temporal de largo plazo o un hogar de 
cuidado temporal terapéutico, la estadía del niño no se considerará como una 
violación de esta disposición, y la nueva designación no se considerará como un 
cambio de colocación bajo la Sección IV.F.1 que figura a continuación. 

  

F. Índice de inestabilidad en las colocaciones. 



Acuerdo final de resolución en el caso de Michelle H. y otros contra Haley y Alford, 2:15-cv-00134-RMG 
 

 13 

F.1 Para todos los miembros del grupo demandante que permanezcan en cuidado 
temporal durante ocho (8) días o más durante un periodo de 12 meses, el Índice 
de inestabilidad en las colocaciones deberá ser igual o menor a 3.37. 

 

G. La colocación de los hermanos.  

G.1. Como parte del plan de implementación requerido en relación a la evaluación de 
las necesidades indicada anteriormente en IV.D.1, dicho plan de implementación 
tendrá criterios de referencia ejecutables con cronogramas específicos, estando 
estos sujetos al consentimiento de los demandantes y la aprobación de los 
cosupervisores, a fin de evaluar el progreso en pos de alcanzar los objetivos 
finales indicados en esta subsección. Los demandantes no denegarán su 
consentimiento por motivos no razonables, y si los cosupervisores lo aprueban y 
los demandantes no otorgan su consentimiento, los demandantes describirán esto 
con los suficientes detalles, raciocinio y recomendaciones que llevarían a otorgar 
su consentimiento.  

G.2 Por lo menos el 85% de los miembros del grupo demandante que ingrese al 
cuidado temporal junto con sus hermanos durante el periodo del reporte o en un 
plazo máximo de treinta (30) días luego de sus hermanos, será colocados por lo 
menos junto con uno de sus hermanos, salvo que apliquen una o más de las 
siguientes excepciones: (1) que la orden de un tribunal prohíba colocar juntos a 
los hermanos; (2) que la colocación no sea en el mejor interés de uno o más de 
los hermanos y los hechos en que se fundamenta dicha determinación sean 
documentados en el expediente del caso; o (3) excepciones adicionales que sean 
aprobadas por los cosupervisores. 

G.3 Por lo menos el 80% de los miembros del grupo demandante que ingrese a 
cuidado temporal junto con sus hermanos durante el periodo del reporte o en un 
plazo máximo de treinta (30) días luego de sus hermanos, será colocados junto 
con todos sus hermanos, salvo que apliquen una o más de las siguientes 
excepciones: (1) que la orden de un tribunal prohíba colocar juntos a los 
hermanos; (2) que la colocación no sea en el mejor interés de uno o más de los 
hermanos y los hechos en que se fundamenta dicha determinación sean 
documentados en el expediente del caso; o (3) excepciones adicionales que sean 
aprobadas por los cosupervisores. 

 

H. Los jóvenes que salen del Sistema de justicia juvenil. 

Las fechas y las obligaciones establecidas en IV.H entraron en vigencia el 28 de septiembre 
de 2015, cuando se aprobó el Consentimiento para la resolución inmediata provisional 
(Expediente No. 29). 

H.1 Cuando los miembros del grupo demandante son colocados en un centro de 
detención de justicia juvenil u otra colocación dentro del Sistema de justicia 
juvenil, el DSS no recomendará al tribunal familiar o al Departamento de Justicia 
Juvenil que un joven permanezca en una colocación de justicia juvenil sin tener 
cargos de justicia juvenil pendientes o por un plazo mayor al de su condena 
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establecida por declaración de culpabilidad o sentencia dictaminada por la razón 
de que el DSS no cuente con una colocación de cuidado temporal para dicho 
miembro del grupo demandante. El DSS asumirá inmediatamente la custodia 
legal y física de todos los miembros del grupo demandante al cumplirse el plazo 
de su condena establecida por declaración de culpabilidad o sentencia 
dictaminada. El DSS les proporcionará una colocación adecuada. 

 

I. Colocación en cuidado temporal terapéutico. 

I.1 Como parte del plan de implementación requerido en relación con la evaluación 
de las necesidades indicada anteriormente en IV.D.1.a, dicho plan de 
implementación tendrá criterios de referencia ejecutables con cronogramas 
específicos, estando estos sujetos al consentimiento de los demandantes y la 
aprobación de los cosupervisores, a fin de evaluar el progreso en pos de alcanzar 
los objetivos finales indicados en esta subsección. Los demandantes no 
denegarán su consentimiento por motivos no razonables, y si los cosupervisores 
lo aprueban y los demandantes no otorgan su consentimiento, los demandantes 
describirán esto con los suficientes detalles, raciocinio y recomendaciones que 
llevarían a otorgar su consentimiento.  

I.2 Todos los miembros del grupo demandante que un trabajador determine que 
necesitan recibir servicios de coordinación entre agencias y/o necesitan 
evaluaciones diagnósticas, serán referidos a dichos servicios y/o evaluaciones a 
fin de determinar si reúnen los requisitos para recibir colocación y/o servicios de 
cuidado temporal terapéutico dentro de un plazo de treinta (30) días a partir de 
identificarse dicha necesidad. Dicho requerimiento no aplicará si el trabajador 
retira la necesidad identificada en buena fe y en el mejor interés del miembro del 
grupo demandante dentro de un plazo de treinta (30) días.  

I.3 Todos los miembros del grupo demandante que sean referidos para recibir 
servicios de coordinación entre agencias y/o evaluaciones diagnósticas 
necesitadas, recibirán recomendaciones para recibir colocación y/o servicios 
específicos en cuidado temporal terapéutico antes de transcurridos cuarenta y 
cinco (45) días de recibirse la referencia completada. Las recomendaciones 
pueden incluir una evaluación de diagnóstico, servicios de apoyo en la 
comunidad, servicios de salud conductual para su rehabilitación, cuidado 
temporal terapéutico, cuidado grupal e internamiento en un local residencial de 
tratamiento psiquiátrico. Las recomendaciones sobre el nivel de cuidado de la 
colocación utilizará la filosofía de cuidado menos restrictiva y más adecuada a 
las necesidades del niño, y tratará de colocar a los miembros del grupo 
demandante en un ambiente familiar con un sistema de apoyo comunitario. A 
partir de entonces, el DSS realizará una nueva evaluación por lo menos 
anualmente a partir de entonces, cuando se interrumpa la colocación o cuando 
ocurra un cambio concreto en las necesidades del miembro del grupo 
demandante. Al realizar dicha determinación, el DSS puede considerar toda la 
gama de alternativas de colocación adecuadas a fin de atender las necesidades de 
los miembros del grupo demandante.  
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I.4 Por lo menos el 90% de los niños cuya evaluación indique que necesitan una 
colocación de cuidado temporal terapéutico, estará en el Nivel de cuidado 
terapéutico y el tipo de colocación específicos que correspondan al nivel de 
cuidado que indicó la evaluación del niño, en un plazo máximo de sesenta (60) 
días a partir de la fecha de la primera recomendación sobre el nivel de cuidado de 
la colocación.  

I.5 Por lo menos el 95% de los niños cuya evaluación indique que necesitan una 
colocación de cuidado temporal terapéutico, estará en el Nivel de cuidado 
terapéutico y el tipo de colocación específicos que correspondan al nivel de 
cuidado que indicó la evaluación del niño, en un plazo máximo de noventa (90) 
días a partir de la fecha de la primera recomendación sobre el nivel de cuidado de 
la colocación. 

 

J. Visitas a los familiares 

J.1  Dentro del plazo de sesenta (60) días a partir de la emisión de la  orden 
aprobando el Acuerdo de resolución, las demandadas desarrollarán un plan de 
implementación a fin de implementar las medidas para lograr los objetivos 
finales indicados en esta subsección. El plan de implementación tendrá criterios 
de referencia ejecutables con cronogramas específicos, estando estos sujetos al 
consentimiento de los demandantes y la aprobación de los cosupervisores, a fin 
de evaluar el progreso en pos de alcanzar los objetivos finales indicados en esta 
subsección. Los demandantes no denegarán su consentimiento por motivos no 
razonables, y si los cosupervisores lo aprueban y los demandantes no otorgan su 
consentimiento, los demandantes describirán esto con los suficientes detalles, 
raciocinio y recomendaciones que llevarían a otorgar su consentimiento.  

J.2 Se completará por lo menos el 85% del número mínimo total de visitas 
mensuales entre hermanos para todos los hermanos que no vivan juntos, excepto 
cuando (1) la orden de un tribunal prohíba las visitas o limite las visitas a menos 
de una visita al mes; (2) las visitas no son en el mejor interés de uno o más de los 
hermanos, y los hechos en que se basa dicha determinación se indican en el 
expediente del caso; o (3) en excepciones aprobadas por los cosupervisores. 

J.3 Por lo menos el 85% de los miembros del grupo demandante con objetivo de 
reunificación familiar visitará personalmente dos veces al mes a los progenitores 
con quienes se desea reunificarlos, salvo (1) que la orden de un tribunal prohíba 
las visitas o limite las visitas a menos de una vez al mes; o (2) a base de las 
excepciones aprobadas por los cosupervisores. 

 

K. Plan de mejoramiento de la atención médica. 

K.1 Dentro de un plazo de ciento ochenta (180) días, siguiendo las recomendaciones 
previas de los cosupervisores y sujeto a su aprobación, las demandadas 
desarrollarán un Plan de mejoramiento de atención médica a ser implementado 
en fases con fechas y objetivos ejecutables, con respecto a los servicios de 
evaluación iniciales, servicios de evaluación periódicos, documentación y 
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servicios de tratamiento de salud para los miembros del grupo demandante en las 
áreas de la salud física, vacunación y análisis clínicos, salud mental, salud del 
desarrollo y la conducta, visión, audición y salud dental. Dicho plan incluirá lo 
siguiente:  

(a) Desarrollar la capacidad de monitorear la prestación de servicios de 
evaluación y tratamiento de los niños de manera individual y obtener los 
datos agregados de manera colectiva, incluyendo, pero no se limita a los 
exámenes médicos con fecha próxima y aquellos con fecha atrasada; 

(b) Evaluar la accesibilidad a los servicios de evaluaciones médicas y 
tratamiento en todo el estado, incluyendo la capacidad de los proveedores de 
atención médica actuales de atender las necesidades de evaluaciones médicas 
y tratamiento de los miembros del grupo demandante; e 

(c) Identificar los puntos de referencia y objetivos porcentuales subsiguientes 
para evaluar las mejoras en el desempeño de la coordinación de los servicios 
de evaluaciones médicas y tratamiento. 

K.2 Con la aprobación de los cosupervisores, y basado en la evidencia del progreso 
alcanzado en el desarrollo del Plan de mejoramiento de la atención médica, las 
demandadas podrán solicitar una extensión de sesenta (60) días adicionales a fin 
de completar dicho plan. 

K.3 Cuando fuese necesario, los cosupervisores tendrán la facultad de contratar a 
consultores con experiencia específica en el área de reformas en la atención 
médica para el bienestar de los niños a fin de asistir en el desarrollo y la 
monitorización del Plan de mejoramiento de la atención médica. Todos los 
consultores recomendados por los cosupervisores para asistir en dicha área serán 
propuestos por los cosupervisores a las demandadas, y la selección final se 
realizará mediante una consulta entre las partes involucradas. 

K.4 (a) Antes de cumplirse el plazo de sesenta (60) días de que el tribunal apruebe el 
Acuerdo de resolución final (el periodo de identificación), el DSS 
identificará a los miembros del grupo demandante que han estado bajo la 
custodia del DSS durante más de sesenta (60) días a partir de la fecha en que 
el tribunal apruebe el Acuerdo de resolución final, y a quienes aún no se les 
han realizado exámenes de salud iniciales (examen físico/médico, examen 
dental o de salud mental). Dentro del plazo de treinta (30) días del periodo de 
identificación, las demandadas deberán programar los exámenes de salud 
iniciales de por lo menos 85% de los miembros del grupo demandante 
identificados. 

(b) Antes de cumplirse el plazo de noventa (90) días de que el tribunal apruebe 
el Acuerdo de resolución final (el periodo de identificación), el DSS 
identificará a los miembros del grupo demandante que tienen una necesidad 
inmediata de tratamiento (físico/médico, dental o de salud mental) con fecha 
atrasada. Dentro del plazo de cuarenta y cinco (45) días del periodo de 
identificación, el DSS deberá programar el tratamiento necesario para por lo 
menos el 90% de los miembros del grupo demandante identificados. 
(Necesidad inmediata de tratamiento significa la necesidad de recibir un 
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tratamiento inmediato no electivo de atención física/médica, dental o de 
salud mental y una necesidad documentada de exámenes, que excluye a los 
exámenes periódicos de rutina.) 

(c) Con la aprobación de los cosupervisores, y basado en la evidencia del 
progreso alcanzado en pos de los objetivos establecidos en K.4 (a) y (b), las 
demandadas podrán solicitar una extensión de un plazo máximo de cuarenta 
y cinco (45) días adicionales a fin de completar los requerimientos de esta 
sección. 

K.5 Dentro del plazo de ciento veinte (120) días de completarse el Plan de 
mejoramiento de la atención médica, los cosupervisores, con la participación de 
todas las partes involucradas, deberán identificar los indicadores para la medición 
final de los resultados de la atención médica relacionados con los servicios de 
exámenes iniciales y exámenes periódicos, la documentación, el tratamiento y 
otros servicios correctivos. Las partes involucradas aceptarán que dichos 
indicadores serán definitivos y que su cumplimiento es obligatorio. 

 

V. Ejecución, resolución de disputas, terminación de la jurisdicción y conclusión del 
caso 

A. Todas las disposiciones de este Acuerdo de resolución son ejecutables de manera 
separada e independiente. 

B. El Acuerdo de resolución establece los objetivos específicos a lograrse, cuyo 
cumplimiento es un prerrequisito para solicitar que el tribunal ordene la 
conclusión del caso y la terminación de su jurisdicción sobre el Acuerdo de 
resolución y la litigación. 

C. Salvo que se indique específicamente de otra manera, todas las disposiciones de 
este Acuerdo de resolución aplicarán a todos los miembros del grupo 
demandante, sin importar si estos se encuentran en una colocación bajo la 
supervisión directa del DSS o de un proveedor de servicios bajo contrato, o si 
reciben servicios directamente por parte del DSS, por otra agencia del gobierno 
estatal o a través de un proveedor de servicios privado.  

D. Resolución de disputas. Si alguna de las partes involucradas alega el 
incumplimiento de este Acuerdo de resolución, se aplicará el siguiente proceso 
para la resolución de la disputa: 

1. Antes de buscar la remediación judicial por el incumplimiento, la parte que 
alega el incumplimiento deberá notificar por escrito a la otra parte si ellos 
consideran que la otra parte ha incumplido cualquiera de las disposiciones de 
este Acuerdo de resolución. 

2. Las partes involucradas deberán participar en negociaciones en buena fe por 
lo menos durante treinta (30) días, plazo que podrá extenderse con el 
consentimiento de las partes a fin de resolver los problemas del 
incumplimiento. Asimismo, las partes involucradas podrán solicitar que los 
cosupervisores y/o el juez con mayor antigüedad del Distrito de los Estados 
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Unidos, P. Michael Duffy, les asistan, faciliten o medien en el proceso de 
resolución de la disputa.  

3. Si el asunto no se resuelve mediante la negociación, este podrá ser 
presentado ante el tribunal para su resolución. Si se presenta un asunto ante 
el tribunal, el tribunal podría referir dicho asunto al juez con mayor 
antigüedad del Distrito de los Estados Unidos, P. Michael Duffy, para su 
mediación o para la emisión de un reporte y recomendaciones.  

4. Una de las partes involucradas podrá obviar las disposiciones sobre la 
resolución de disputas indicadas en las anteriores subsecciones V.D.1-3 y 
solicitar al tribunal la remediación inmediata si dicha parte puede demostrar 
claramente que la acción o la inacción en contravención a este Acuerdo de 
resolución ha ocasionado o muy probablemente podría ocasionar un riesgo 
inmediato y considerable de daño grave a los miembros del grupo 
demandante. 

5. Todas las alegaciones de incumplimiento con el Acuerdo de resolución y el 
proceso para la resolución de disputas contenido en las subsecciones V.D.1-2 
deberán mantenerse en confidencialidad como negociaciones de la resolución 
en la medida máxima permitida por ley. 

E. Identificación de las disposiciones sobre la continuación del esfuerzo 

1. Cualquiera de las obligaciones específicas en el Plan de mejoramiento en la 
Sección IV podrá ser designada por el tribunal con el estatus de 
“Continuación del esfuerzo”, lo cual significa que las demandadas han 
cumplido con la obligación específica, tal como se refleja en el reporte de 
supervisión. Bajo el estatus de Continuación del esfuerzo, si las demandadas 
continúan cumpliendo sustancialmente con mantener el nivel de desempeño 
reflejado en el reporte de supervisión que originó dicha designación (o si 
dicho desempeño excedió o fue superior al requisito numérico establecido en 
el Acuerdo de resolución y las demandadas continúan manteniendo el 
desempeño por lo menos al nivel del requisito numérico identificado en el 
Acuerdo de resolución), entonces el cumplimiento sustancial de dicho nivel 
de desempeño para dicha remediación específica durante un año se 
considerará como cumplimiento suficiente para fines de la conclusión del 
caso, estando ello sujeto a la Sección V.F.3., la cual figura a continuación.  

2. Además, la designación de Continuación del esfuerzo significa que los 
cosupervisores independientes reducirán el nivel de supervisión con respecto 
a cada uno de dichos puntos de remediación a un grado suficiente para 
identificar cualquier deterioro significativo en el desempeño, y no 
continuarán la supervisión al grado anterior a la designación de 
“Continuación del esfuerzo”. 

3. En su reporte de supervisión, los cosupervisores identificarán el desempeño 
de las demandadas con respecto a los objetivos de cumplimiento establecidos 
en el Plan de mejoramiento, e identificarán las disposiciones que podrían 
reunir los requisitos para ser designadas como Continuación del esfuerzo.  
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4. Luego de presentarse cada reporte de supervisión ante el tribunal, durante un 
periodo de sesenta (60) días las partes involucradas se reunirán y conversarán 
en buena fe a fin de  ponerse de acuerdo sobre cuáles puntos las partes 
involucradas solicitarán al tribunal de manera conjunta que sean designados 
para ser supervisados como Continuación del esfuerzo, siempre que ello no 
limite a alguna de las partes el solicitar que el tribunal dictamine la 
designación de Continuación del esfuerzo luego de un tiempo razonable y 
luego de que todas las partes hayan realizado de buena fe esfuerzos para 
llegar a un acuerdo. 

5. Las partes involucradas pueden solicitar de manera conjunta una 
modificación del Acuerdo de resolución que identifique las obligaciones que 
han alcanzado el estatus de Continuación del esfuerzo, a fin de que el 
tribunal y el público puedan seguir el progreso hacia la terminación y la 
conclusión. 

F. Terminación de la jurisdicción y conclusión 

1. Este Acuerdo de resolución permanecerá en pleno vigor y efecto hasta que el 
tribunal ordene la conclusión del caso y la terminación de la jurisdicción 
sobre esta acción legal. 

2. Este Acuerdo de resolución no limita ningún derecho de ninguna de las 
partes involucradas a solicitar cualquier remediación ante el tribunal bajo las 
leyes federales correspondientes. 

3. Una vez que un objetivo de cumplimiento logra el estatus de  Continuación 
del esfuerzo y se mantiene un desempeño sustancial en el cumplimiento de 
dicho objetivo durante un año, las demandadas podrán solicitar la 
terminación de la jurisdicción del tribunal sobre dicha disposición específica 
del Acuerdo de resolución. Si los demandantes no están de acuerdo en que el 
tribunal determine la terminación de la jurisdicción sobre dicha disposición 
en particular, las demandadas podrán solicitar que el tribunal dictamine la 
terminación de la jurisdicción sobre dicha disposición. El tribunal 
dictaminará la terminación de su jurisdicción sobre la disposición únicamente 
si las demandadas pueden demostrar tanto el logro del objetivo de 
cumplimiento específico como el cumplimiento sustancial sostenido de dicho 
objetivo durante un año, salvo que, en respuesta a dicha petición de las 
demandadas, los demandantes puedan establecer: (1) que las demandadas 
han incumplido con realizar dichos esfuerzos; o (2) que la disposición 
específica está directamente relacionada con el logro por parte de las 
demandadas del cumplimiento y la continuación del cumplimiento sustancial 
de otro de los términos del Acuerdo de resolución, en cuyo caso el tribunal 
retendrá la jurisdicción sobre la disposición en cuestión. 

4. Este Acuerdo de resolución permanecerá en vigencia hasta que el tribunal 
apruebe una petición solicitando la terminación de su jurisdicción sobre este 
Acuerdo de resolución basado en el logro del estatus de Continuación del 
esfuerzo y la continuación del cumplimiento sustancial durante un año de 
todas las demás disposiciones del Plan de implementación. 
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VI. Confidencialidad 

La orden de confidencialidad emitida por este tribunal (Expediente No. 12) 
permanecerá en pleno vigor y efecto durante la implementación y la 
supervisión del Acuerdo de resolución. Todas las comunicaciones 
relacionadas con la negociación del Acuerdo de resolución deberán 
mantenerse en confidencialidad en la máxima medida permitida por las leyes.  

 

VII. Honorarios y gastos de los abogados 

A. En relación a los honorarios y los gastos de los abogados de los demandantes 
incurridos hasta la fecha de la aprobación final de este Acuerdo final de 
resolución por parte del tribunal, las partes involucradas están de acuerdo en 
presentar el monto y los términos de los honorarios y los gastos ante el 
mediador, el juez con mayor antigüedad del Distrito de los Estados Unidos, 
P. Michael Duffy, como único árbitro, para su arbitraje final y obligatorio. El 
monto de los honorarios y los gastos razonables determinado por el árbitro se 
emitirá mediante un dictamen arbitral público, el cual será incorporado en 
este Acuerdo final de resolución y también podrá ser emitido como un 
veredicto del tribunal si es necesario. 

B. En relación a los honorarios y los gastos de los abogados de los demandantes 
incurridos luego de la fecha de la aprobación final de este Acuerdo final de 
resolución, las partes involucradas están de acuerdo en negociar y someter al 
arbitraje del mediador designado por el tribunal por lo menos durante treinta 
(30) días, el monto de los honorarios y los gastos incurridos desde el último 
pago de honorarios y gastos por parte de las demandadas a los demandantes; 
y únicamente luego de ese lapso de tiempo, si el mediador declara un 
estancamiento en las negociaciones, podrán los demandantes presentar una 
petición para el pago de honorarios y gastos ante el tribunal. 

 

VIII. Asuntos misceláneos  

A. El Acuerdo de resolución podrá ser modificado con el consentimiento de las 
partes involucradas y la aprobación del tribunal.  

B. De conformidad con la Norma Federal sobre Procesos Judiciales Civiles 
número 23, el DSS correrá con los gastos de todos los avisos dispuestos por 
el tribunal en relación con el proceso de aprobación final de este Acuerdo de 
resolución por parte del tribunal. 

C. El Acuerdo de resolución constituye el acuerdo completo entre las partes 
involucradas con respecto a los asuntos indicados en este documento, y por la 
presente reemplaza a todos los acuerdos, representaciones, declaraciones, 
negociaciones y compromisos anteriores. 
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D. Todas las partes involucradas en este Acuerdo de resolución han participado 
en su redacción, y por consiguiente no se interpretará ninguna ambigüedad a 
favor o en contra de cualquiera de las partes. 

 

Y ASÍ SE ORDENA:  
    
 
 
 
     ________________________________________ 
     EL HONORABLE RICHARD M. GERGEL 
     JUEZ DE DISTRITO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
Fechado: 
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    Acordado y presentado respetuosamente por: 

 

 
 
    [Firma] Nikki R. Haley   
   LA HONORABLE NIKKI HALEY 
   GOBERNADORA DEL ESTADO DE CAROLINA DEL SUR 
 
   
 
   _____________________________ 
   LA HONORABLE SUSAN ALFORD 
   DIRECTORA DEL DEPARTAMENTO DE SERVICIOS  
   SOCIALES DE CAROLINA DEL SUR 
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    Acordado y presentado respetuosamente por: 

 

 

 

   ________________________________ 
   LA HONORABLE NIKKI HALEY 
   GOBERNADORA DEL ESTADO DE CAROLINA DEL SUR 
 
 
 
 
   
 
          [Firma] Susan Alford    
   LA HONORABLE SUSAN ALFORD 
   DIRECTORA DEL DEPARTAMENTO DE SERVICIOS  
   SOCIALES DE CAROLINA DEL SUR 
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       [Firma]     Monty Todd   
  Monteith P. Todd (ID No. 3125) 
  Rebecca Laffitte (ID No. 1036) 
  J. Michael Montgomery (ID No. 10290) 
  Alex E. Davis (ID No. 11323) 
  SOWELL GRAY STEPP & LAFFITTE, LLC 
  Post Office Box 11449 
  Columbia, South Carolina 29211 
  (803) 929-1400 
 
  Abogados de la demandada Susan Alford, 
  en su función oficial como Directora estatal del 
  Departamento de Servicios Sociales de 
  Carolina del Sur 
 
  
 
   
 
 
  ________________________________ 
  Karl S. Bowers, Jr. (ID No. 7716) 
  BOWERS LAW FIRM 
  Post Office Box 50549 
  Columbia, South Carolina 29250 
  (803) 753-1099 
 
  Abogado de la demandada Nikki Haley, 
  en su función oficial como Gobernadora del estado de 
  Carolina del Sur 
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  Monteith P. Todd (ID No. 3125) 
  Rebecca Laffitte (ID No. 1036) 
  J. Michael Montgomery (ID No. 10290) 
  Alex E. Davis (ID No. 11323) 
  SOWELL GRAY STEPP & LAFFITTE, LLC 
  Post Office Box 11449 
  Columbia, South Carolina 29211 
  (803) 929-1400 
 
  Abogados de la demandada Susan Alford, 
  en su función oficial como Directora estatal del 
  Departamento de Servicios Sociales de 
  Carolina del Sur 
 
  
 
   
 
 
  _[Firma] Butch S. Bowers/HP   
  Karl S. Bowers, Jr. (ID No. 7716) 
  BOWERS LAW FIRM 
  Post Office Box 50549 
  Columbia, South Carolina 29250 
  (803) 753-1099 
 
  Abogado de la demandada Nikki Haley, 
  en su función oficial como Gobernadora del estado de 
  Carolina del Sur 
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   [Firma ilegible]    
  Matthew T. Richardson, (ID No. 7791) 
  WYCHE P.A. 
  801 Gervais Street, Suite B 
  Columbia, SC 29201 
  Teléfono: (803) 254-6542 
  Fax: (803) 254-6544 
 
 
 
  Ira Lustbader 
  Christina Wilson Remlin 
  Kathryn A. Wood 
  Sarah T. Russo 
  Aaron H. Finch 
  CHILDREN’S RIGHTS (DERECHOS DE LOS NIÑOS) 
  88 Pine Street, Suite 800 
  New York, New York 10005 
  Teléfono: 212-683-2210 
  Fax: 212-683-4015 
 
 
  Susan Berkowitz (ID No. 1305) 
  Stephen Suggs (ID No. 7525) 
  SOUTH CAROLINA APPLESEED 
  LEGAL JUSTICE CENTER 
  (CENTRO DE JUSTICIA LEGAL 
  APPLESEED DE CAROLINA DEL SUR) 
  P.O. Box 7187 
  Columbia, SC 29202 
  Teléfono: (803) 779-1113 
  Fax: (803) 779-5951 
 
 
  Abogados de los demandantes 


